	MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE PROVINCE OF ONTARIO OF CANADA AND THE GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL FOR COOPERATION IN FAMILY MAINTENANCE ENFORCEMENT
	מזכר הבנות בין ממשלת מחוז אונטריו של קנדה וממשלת מדינת ישראל בדבר שיתוף פעולה באכיפת החיוב בדמי מזונות[footnoteRef:1] [1:  הגרסה באנגלית לא כוללת את המילה "חיוב" אבל ללא המילה קשה להבין את המושג "אכיפת דמי מזונות" ] 


	
	

	The Government of the Province of Ontario of Canada (hereinafter referred to as “Ontario”) and the Government of the State of Israel (hereinafter referred to as “Israel”),
	ממשלת מחוז אונטריו של קנדה (להלן "אונטריו") וממשלת מדינת ישראל (להלן "ישראל"),

	
	

	Being convinced of the need to establish a uniform and effective framework between Ontario and Israel, in accordance with their respective laws, for the recognition and enforcement of maintenance; 
	בהיותן משוכנעות בצורך לקבוע מסגרת אחידה ויעילה בין אונטריו וישראל, בהתאם לחוקים של כל אחת מהן, להכרה בחיובי מזונות ולאכיפתם;

	
	

	Willing to each take the necessary steps in accordance with their respective laws to apply the arrangements articulated in this Memorandum of Understanding (MOU) and that will be articulated in the Caseworker’s Guide,
	ברצות כל אחת מהן לנקוט את הצעדים הנדרשים בהתאם לחוקים של כל אחת מהן על מנת להחיל את ההסדרים המפורטים במזכר הבנה (מ"ה) זה, אשר יפורסמו יפורטו במדריך לעובד הסוציאליבמדריך הנחיות ליישומו[footnoteRef:2] ,	Comment by Yaakov Friedberg: זה נראה לי מונח יותר מתאים לתאר את המדריך, למרות שהוא לא תרגום מילולי מדויק [2:  העובדים בתיקים אינם עובדים סוציאליים, השם באנגלית מטעה] 


	
	

	Have reached the following understanding: 
	הגיעו להבנה הבאה:

	
	

	1. (a) Ontario and Israel will endeavour to take, for the benefit of a maintenance creditor residing in the other jurisdiction, all appropriate steps for the recognition and enforcement of judicial or administrative maintenance decisions made in the requesting jurisdiction, or to initiate proceedings for the establishment, recovery or reimbursement of maintenance in the requested jurisdiction, including an application for the determination of parentage where necessary;
	1. (א) אונטריו וישראל ישתדלו לנקוט, לטובת נושה מזונות השוהה בתחום השיפוט האחר, את כל הצעדים המתאימים להכרה ואכיפה של החלטות שיפוטיות או מינהליות בענייני מזונות שהתקבלו בתחום השיפוט המבקש, או לפתוח ליזוםב הליכים להקמהלתביעת, להחזרת או להשבהת של מזונות בתחום השיפוט המתבקש, לרבות בקשה לקביעת הורות במידת הצורך;

	
	

	(b) Ontario and Israel will endeavour to take all appropriate steps necessary, to place an application for modification of a judicial or administrative decision by a creditor or debtor residing in the other jurisdiction, before the competent authority, as defined by respective domestic laws, regulations and procedures, in the requested jurisdiction. 
	(ב) אונטריו וישראל ישתדלו לנקוט את כל הצעדים המתאימים הדרושים, להגיש בקשה לשינוי החלטה שיפוטית או מינהלית על ידי נושה או חייב המתגוררים בתחום השיפוט האחר, בפני הרשות המוסמכת, כהגדרתה בחוקים, בתקנות ובנהלים המקומיים המתאימים בתחום השיפוט המתבקש.

	
	

	(c) A request for enforcement or to initiate proceedings for the establishment, recovery or reimbursement according to paragraph (a) can be made not later than twenty years after the date of the termination of the obligation unless a longer period is provided for by the law of the requested jurisdiction. 
	(ג) בקשה לאכיפה או לפתיחה לייזוםב הליכים להקמהלתביעת, להחזרת או להשבה שלת מזונות בהתאם לס"ק (א) יכולה להיעשות לא יאוחר מעשרים שנה מתאריך סיום ההתחייבות אלא אם כן נקבעה תקופה ארוכה יותר בדין של תחום השיפוט המתבקש.

	
	

	2. (a) Ontario and Israel designate the following as their respective Central Authority to facilitate cooperation under this MOU and the Caseworker’s Guide.   
	2. (א) אונטריו וישראל מייעדות את האמורים להלן כרשויות המרכזיות של כל אחת מהן כדי לקדם שיתוף פעולה במסגרת מ"ה זה ואת ובמסגרת המדריך לעובד הסוציאליבתיקים

	
	

	(i) for Israel: the Legal Aid office of the Ministry of Justice.  
	(i) עבור ישראל: הלשכה להסיוע המשפטי של משרד המשפטים.

	
	

	(ii) for Ontario: the _________________.   
	(ii) עבור אונטריו: _________________.

	
	

	(b) Ontario and Israel may each designate other public bodies to carry out the objectives of this MOU in coordination with the Central Authority. 
	(ב) אונטריו וישראל רשאיות להועיד לקבוע כל אחת גופים ציבוריים אחרים לביצוע יעדי מ"ה זה בתיאום עם הרשות המרכזית.

	
	

	(c) Ontario or Israel may change their Central Authority designation in accordance with the modification procedure provided in Article 8. 
	(ג) אונטריו או ישראל רשאיות לשנות את הועדת הרשות המרכזית שלהן בהתאם לנוהל השינוי שלפי הוראות סעיף 8.

	
	

	3.  Ontario and Israel will provide all of the procedures contemplated by this MOU without cost to the applicants.
	3. אונטריו וישראל יספקו את כל הנהלים ההליכים המתוארים במ"ה זה ללא עלות למבקשים.

	
	

	4.  A document or signature certified as authentic by a Central Authority and sent by it to the other Central Authority, shall be deemed authentic by the other Central Authority and by courts of the other jurisdiction for the purposes of steps or proceedings articulated in this MOU. For the avoidance of doubt, the foregoing includes affidavits.
	4. מסמך או חתימה אשר אושרו כמהימנים על ידי רשות מרכזית ונשלחו על ידיה לרשות המרכזית האחרת, ייחשבו כמהימנים על ידי הרשות המרכזית האחרת ועל ידי בתי משפט של תחום השיפוט האחר לצורך צעדים או הליכים המפורטים במ"ה זה. למען הסר ספק, האמור לעיל כולל תצהירים.

	
	

	5. Ontario and Israel will endeavour to cooperate in the development of a Caseworker’s Guide which will detail the processing of cases between them.
	5. אונטריו וישראל ישתדלו לשתף פעולה בפיתוח מדריך לעובד הסוציאלי מדריך הנחיות  אשר יפרט את הטיפול בתיקים ביניהן.

	
	

	6.  Ontario and Israel understand that the reciprocal arrangement elaborated under this MOU will be applied and enforced solely in accordance with their respective domestic laws, regulations and procedures.
	6. אונטריו וישראל מבינות כי ההסדר ההדדי שנקבע במסגרת מ"ה זה יוחל וייאכף אך ורק בהתאם לחוקים, לתקנות ולנהלים הפנימיים של כל אחת מהן.

	
	

	7. Any issue that may arise regarding the implementation of this MOU will be settled amicably through consultations between Ontario and Israel.
	7. כל סוגיה העשויה להתעורר ביחס ליישום מ"ה זה תיושב בדרכי נועם בהתייעצויות בין אונטריו לישראל.

	
	

	8. This MOU may be modified by mutual written consent of Ontario and Israel.
	8. ניתן לשנות מ"ה זה בהסכמה הדדית בכתב של אונטריו וישראל.

	
	

	9. Ontario and Israel understand that application of the reciprocal arrangement elaborated under this MOU will begin on the date of the later notification by which Ontario and Israel inform each other that they have completed the necessary internal procedures to allow for its application. 
	9. אונטריו וישראל מבינות כי תחולתו תחילתו של ההסדר ההדדי שנערך במסגרת מ"ה זה תחל תהא מ במועד הודעה המאוחרת מבין ההודעות שלפיה אונטריו וישראל מודיעות זו לזו כי השלימו את ההליכים הפנימיים הדרושים להחלתו.
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	10.  Ontario and Israel understand that the reciprocal arrangement elaborated under this MOU will remain in effect for five years and that it will continue to be in effect thereafter, unless either Ontario or Israel give six months’ prior notice in writing to the other of their intention to end the cooperation under the MOU.
	10. אונטריו וישראל מבינות שההסדר ההדדי שנקבע במסגרת מ"ה זה יישאר בתוקף במשך חמש שנים וכי הוא ימשיך להיות בתוקף לאחר מכן, אלא אם כן אונטריו או ישראל ייתנו הודעה מראש על של שישה חודשים בכתב זו לזו על כוונתן להביא לידי סיום את שיתוף הפעולה לפי המ"ה.

	
	

	11. The termination of this MOU will not affect any activities undertaken prior to the termination, unless otherwise decided to by Israel and Ontario. 
	11. סיום מ"ה זה לא ישפיע על פעילויות כלשהן שהתנהלו לפני הסיום, אלא אם כן החליטו ישראל ואונטריו אחרת.

	
	

	Signed at   __________this ______day of ___________, 201_, which corresponds to the ___ of ____________, 577_ in the Hebrew calendar, in two original copies in English and Hebrew, the two texts being equally valid.  In case of a divergence in interpretation, the English text shall prevail.
	נחתם ב  __________ ביום  ______ הת"ש _ בלוח העברי, שהוא יום _________ ב ________ _ 201, בשני עותקי מקור באנגלית ובעברית, ולשני הנוסחים דין מקור שווה. במקרה של הבדלי פרשנות, הנוסח האנגלי יכריע.

	
	

	For the Government of the State of Israel
	For the Government of the Province of Ontario
	בשם ממשלת מחוז אונטריו
	בשם ממשלת מדינת ישראל

	
	
	
	




